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摘  要 

进入新时代，中国在国际舞台上的地位日益提升，发挥着越来越关键的作用。与此同时，我国的国际传

播能力与国际话语权还未达到同国际地位相匹配的水平。加强我国国际传播能力建设的重要任务就是“讲

好中国故事，传播好中国声音”，这就需要培养一批专业能力精湛、文化素养深厚的高水平、高层次翻

译人才。文章结合翻译专业课程特色，探索如何挖掘课程思政元素并将课程思政元素与人才培养相融合，

打造“讲好中国故事”课程思政的“课程链”。在此基础上，引导学生通过第二课堂产出思政教育，进

一步培养熟悉中西方文化、具有家国情怀与国际视野的高水平翻译人才。 
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Abstract 
In the new era, China’s status on the international stage is increasing and playing a more and more 
critical role. At the same time, our country’s international communication ability and international 
discourse power have not reached a level that matches its international status. The important task 
of strengthening the construction of China’s international communication capacity is to “tell Chi-
nese stories well and disseminate Chinese voices well”, which requires the cultivation of a group of 
high-level translation talents with exquisite professional ability and profound cultural accomplish-
ment. Combined with the characteristics of the translation major curriculum, this paper explores 
how to mine the ideological and political elements of the curriculum and integrate the ideological 
and political elements of the curriculum with talent training and create the ideological and political 
“curriculum chain” of the course “Tell Chinese stories well”. On this basis, students are guided to 
produce ideological and political education through the second classroom and to further cultivate 
high-level translation talents who are familiar with Chinese and Western cultures and have national 
feelings and international perspectives. 
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1. 引言 

2016 年 12 月召开的全国高校思想政治工作会议上，首次提出了课程思政这一教育理念。强调各类

课程应与思想政治理论课同向同行，从而形成协同效应[1]。2020 年 5 月，教育部印发了《高等学校课程

思政建设指导纲要》(简称《纲要》)，明确指出，“要把思想政治教育全面贯穿于人才培养体系，全面推

进高校课程思政建设工作，充分发挥好每门课程的育人功能，提高高校人才培养质量”。[2]《纲要》中

还明确指出“推进课程思政建设，必须结合各个专业特点”。翻译自古以来在中西方文化沟通交流中起

着桥梁的作用，特别是随着中国国际影响力的提升，当下翻译的任务也发生了转变。正如黄友义教授指

出：“翻译事业正经历从“翻译世界”到“翻译中国”的转变，这一转变是历史的必然、时代的使命”。

[3]“翻译中国”必须要具备国际传播意识并力求表达精准，以便最大程度地用英语讲好中国故事。面对

新形势新任务，翻译专业更要注重对学生中译外能力的培养，并以“实践性、应用型”为切入点，引导学

生深入理解中国国情与文化，树立文化自觉，增强文化自信，从而培养对外传播中华优秀传统文化所需

的高水平翻译人才。 

2. 翻译人才培养现状 

2007 年，国务院学位委员会批准 15 所院校作为全国翻译硕士(MTI)试点教学单位，截止 2025 年，

全国翻译硕士(MTI)培养单位总计已达 316 所，十几年间全国翻译硕士(MTI)蓬勃发展，这也反映出我国

翻译硕士(MTI)人才培养体系已初具规模。但这并不意味着我国的翻译人才培养已经踏上了专业化、成熟

化的道路[4]。其一，翻译硕士就业大多以教师、外贸行业为主。其二，大部分毕业生翻译基础不过关，

难以胜任口译、笔译工作。这与国务院学位委员会设立翻译硕士学位的初衷相背离，所培养的学生无法
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适应国家经济、文化、社会发展的需要。显然，当下的翻译硕士培养模式无法满足日益增长的市场需求，

其问题主要存在以下几点。 

2.1. 人才培养不均衡 

从翻译硕士院校的增长规模来看，这一专业成为国内发展速度最快的专业硕士学位。首先，从院校

上来看，语言类院校，如北京外国语大学、上海外国语大学等，每年招收大量的翻译专业学生，其次很

多综合类、师范类院校也纷纷设立翻译硕士专业，这些院校往往培养目标不够明确，将翻译人才的培

养与英语专业人才培养划为等号，这就在一定程度上导致这类院校培养的翻译人才大多进去学校当教

师，而没有从事翻译事业。大多数院校的翻译硕士仅仅简单地分为笔译和口译，就笔译而言，也可详细

地分为传媒、医疗、法律、军事、科技等专用翻译类别，但国内很少有院校将笔译细分为更小的类别。

从市场需求来看，法律、医疗、科技类翻译人才的需要较高，这也导致了高校培养的翻译人才大多进入

不了翻译行业，其培养内容就与市场相脱离。其次，从设立翻译硕士的院校地域分布来看，呈现出东多

西少的局面，主要集中在东南沿海一些经济发达的城市，而西部欠发达的地方则较少。但西部地区同

其他地区一样，也拥有着重要的中华文化，同样需要大批的翻译人才来推动地方文化的外译，地方文

化走出去。 

2.2. 师资力量薄弱，教师实践经验不足 

早在 2007 年，国务院学位委员会在设立翻译硕士专业之初，就曾发布《翻译硕士专业学位设置方

案》，该方案中对承担专业实践教学任务的教师明确提出要求，要求必须具有丰富的口译或笔译实践经

验，其中规定笔译教师应承担 30 万字以上的正式笔译任务，口译教师应担任过 20 次以上的正式场合的

交传或同传任务[5]。而实际上满足要求的，真正达到承担 MTI 教学的教师并不多，大部分专任教师缺乏

翻译实践经验。而在西部地区，教育的发展长期受到师资力量薄弱、师资队伍整体素质偏低的困扰。尽

管各高校都十分注重教师队伍的建设，鼓励教师出国进行交流学习。但教师的实践经验有待丰富，高校

教师往往主要的任务就是教学，市场上独立翻译者或专任翻译承担了大部分的会议口译、图书翻译等笔

译工作，这也致使教师在课堂上重理论、轻实践，对翻译市场以及整个翻译行业的了解有限。高校翻译

专任教师也应与当地政府、企业建立联系，提高自身的实践能力和加深对翻译行业的了解。 

2.3. 人才培养体系特色不鲜明，学生实践机会较少 

各高校翻译人才的培养基本遵照国家以及全国翻译专业学位研究生教育指导委员会的要求，培养模

式也与大部分院校别无二致，选用的教材绝大部分都是全国翻译硕士专业学位(MTI)系列教材，并不能很

好地体现地方特色，较少地涉及地方文化。首先，多数院校的专业型硕士和学术型硕士培养方式区别不

够明显，都是“教学 + 实践”的模式，而在实际翻译教学中，理论是课堂授课的主要内容而非翻译实践。

例如，以翻译专业的重要课程《传媒翻译》为例，课程的侧重点在传媒翻译的概念、发展历程和翻译技

巧上的讲解。其次，在教学内容方面，要么基于教材提供的篇章，要么是经典的翻译名篇，学生训练的

内容往往非本地化内容，更不必说取自真实翻译市场，这与社会完全脱节，难以满足市场需要。此外，

许多优秀的自由译员，难以走进学生课堂，优秀的资源难以得到共享。 

3. 思政教育与翻译人才培养相结合的重要性及困境 

语言是文化的载体，翻译则是不同语言、不同文明之间的相互交流、相互借鉴的桥梁。长期以来，

英语被视为一种语言、一种交流工具，而非是西方文化与西方意识形态的载体。但西方主流媒体，如推

特、脸书等，所宣传的价值观对部分青少年产生了一些负面影响。而步入新时代，翻译面临着更为紧迫
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的任务，即向世界展示全面的、立体的、可爱的中国形象。这一任务任重而道远，不仅对翻译人才的专

业本领提出了要求，也对翻译人才的政治素养以及道德修养提出了更高的要求。因此，思政教育与翻译

人才培养相结合的重要性不言而喻。 

3.1. 思政教育与翻译人才培养相结合的重要性 

为深刻把握思政教育和翻译人才培养相结合的重要性，首先应明确的是课程思政的目标、根本任务。

《纲要》中指出，“全面推进课程思政建设是落实立德树人根本任务的战略举措”；立德树人的培养目

标是“让学生通过学习，掌握事物发展规律，通晓天下道理，丰富学识，增长见识，塑造品格，努力成为

德智体美劳全面发展的社会主义建设者和接班人”。由此，课程思政目标是立德树人，重点在于强调思

政教育的育人功能和以学生为中心。结合翻译课程，课程思政就是要把思政元素融入翻译教学中，从而

达到育人的效果。具体来看，“立德”是指翻译教学应当重视将德育与教学材料、教学方法、教学思想等

融合在一起，注重培养学生的价值观，特别是翻译中的家国情怀；“树人”则是指翻译教学能够帮助学

生提升个人翻译水平与翻译能力，更好地理解中西方文化，实现个人的发展目标。 
相较于显性的思政课程，课程思政代表的是一种教学理念，将思政元素融入翻译教学应当是隐性的，

更加灵活的。而从翻译这门学科来看，它与中国文化走出去、加强国际话语权等密不可分。随着当前“一

带一路”倡议深入推进，加强国际话语权、构建中国话语体系成为时代任务，思政要素融入翻译课堂极

具重要性，且十分迫切。翻译教学不仅是简单的语言，更涉及到文化因素，课程思政在一定程度上保证

了翻译教学，确保所培养的翻译人才具有家国情怀，能够运用所学外语讲好中国故事，让世界了解真实

的中国。隐性的思政元素，能够做到润物细无声，潜移默化培养出符合当前中国文化走出去、社会主义

建设需要的高水平翻译人才，即具有家国情怀、洞悉中西方文化、自觉弘扬中国文化的翻译人才。 

3.2. 思政教育与翻译人才培养相结合的困境 

中华民族共同体意识自提出以来逐渐深入人心，思政教育的重要性不言而喻。国际社会长期以来对

中国的了解不够全面，让世界了解真实的、立体的中国也是当前培养高层次翻译人才的目标之一。课程

思政下，翻译人才的培养应以传播中华文化为教学目标之一，将课程思政元素有机融入翻译课堂教学，

势必结合地方特色深入地开展本地化讨论。课堂教学应致力于构建中西文化间的动态平衡，引导学生深

度剖析西方文化的内核，同时强化其对本民族文化的深度理解与高度认同，夯实民族文化自信的根基。

然而，在中华文化国际化传播过程中，文化内涵阐释难以精准到位，致使信息传递模糊不清，这个问题

犹如“卡嗓子”般，严重阻碍了中华文化在全球范围内的有效传播[1]。 

3.2.1. 中华文化失语症较为普遍 
2000 年，“中国文化失语”这一概念在外语教学中由南京大学的从丛教授提出，这一概念指的是在

我国英语教学中，中国文化含量几乎为空白，进一步导致学生即便英语水平较高也无法用英语完整流畅

地表达中国文化[6]。其具体体现为，当学生置身于运用英语表述中国文化的情境中，其有限的词汇量成

为显著障碍，这一障碍严重影响了中华文化的输出，特别是遇到中国文化专有词汇时，难以彰显出作为

文化大国学者理应具备的深厚文化底蕴和扎实专业素养。中华民族在五千年的历史发展长河中，形成了

独具特色的中华文化。例如，华夏文明重要的发祥地之一——河南省，在河南省外办的带领下，河南省

内高校积极承担地方文化的外译工作，在 2019 年启动地方标准化术语库建设工作，进一步推动地方文化

走出去，但参与者主要以高校教师为主，学生参与的机会较少。而大多数省份并未主动去规范地方文化

资源的外译，学生在翻译时，一是无标准化术语作为参考；二是浅薄的文化素养无法进一步对其背后丰

富的文化底蕴作解释。例如，谈到中国白酒，学生也仅仅只能表达出其英文名，无法进一步作解释。这
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正是文化失语症的主要表现，而这一失语症会使学生在翻译时自动疏离包含新疆文化和价值观的内容，

甚至可能产生排斥心理[7]。 

3.2.2. 教师的思政素养有待提高 
长期以来，专业课教师只负责教授好自己的专业课，思政教育的内容由专任教师负责，这一思想阻

碍着课程思政在各专业顺利开展。根据学者李小霞的研究，教师群体课程思政方面的素养整体处于较低

水平，这直接导致其在外语课堂中无法挖掘出课程思政元素，进而无法融入教学中[8]。在翻译课堂教学

实践中，大部分教师仍沿用传统教学模式，以教师为中心单向地传授翻译知识。部分教师的教学方式机

械僵化，依照教材照本宣科，不注重知识的更新迭代，也不做任何延伸和拓展。这一固化的教学模式缺

乏灵活性与创新性，难以满足当前培养高层次翻译人才的需求，在很大程度上阻碍了思政元素有效融入

翻译教学过程。教师对课程思政的开展有着决定性作用，如果教师自身政治素养不高，便很难发掘翻译

中潜在的思政要素。 

3.2.3. 翻译教学的思政功能发挥不充分 
翻译思政功能的有效发挥受限于学生普遍的中国文化失语症，即学生在翻译实践中难以精准且流畅

地传达中国文化精髓。其次是受限于英语教师的思政素养，即教师在教学过程中难以系统且深入地挖掘

翻译教学中的思政元素。此外，翻译教材中思政内容含量较少，教师授课内容侧重于英译汉。例如，以

翻译专业选修课程新闻翻译为例，教师以讲授新闻翻译理论与技巧为主，课下布置练习，而练习材料往

往为英语新闻，来源主要为西方几大主流媒体，与中国文化和思想价值观念的材料相对而言较少。过去

很长一段时间里，英语翻译教学都曾深陷一种认知误区，认为只有大力学习英美文化才能有效提升学生

的英语水平和能力[9]。事实证明，学生如果不重视中华文化的学习，在英汉互译时仍会处于“思维空、

文化浅”的状态，难以展示出文化大国译者应具备的文化素养[10]。 

4. 翻译人才培养与思政融合模式的构建 

近年来，国内不少学者将目光放在英语课程思政建设的思路与路径上，致力于从教学的各个维度挖

掘思政元素，并试图将其融入翻译教学。根据知网检索可知，现阶段有关英语课程思政建设研究主要侧

重在：一是聚焦于英语类专业课程思政在教育教学体系中的重要性和必要性。二是针对某一门外语课程，

深入剖析适配的教学模式与教学方法。三是从教材、思政元素挖掘、教学活动设计等方面入手，开展外

语类专业课程思政的案例研究[11]。尽管与课程思政相关的研究不少，但鲜有学者研究聚焦于某一地区的

高校大学生中华文化汉英翻译研究，因此本地化仍然值得探讨。 
学者赵璧和王欣指出，当前所施行的模块式外语课程设置，在思政衔接方面存在明显不足。具体而

言，同级课程之间以及同类课程之间缺乏紧密且有效的思政关联，应通过“课程链”的构建工作，强化

同级以及同类课程之间的“同频共振”[11]。为有效地将思政元素融入英语翻译教学，课题组以“对外中

华优秀传统文化”这一思政主题为主线，以汉英笔译课程为核心课程，通过自制小型双语平行语料库着

力打造“讲好中国故事”课程思政的“课程链”。借助这一“课程链”，帮助学生讲好中国故事，在翻译

传播中树立正面的中国形象。此外，课题组进一步拓展教学路径，将第二课堂教学活动以及创新创业项

目有机整合至这一课程链，为学生提供实践机会，进一步提高课程思政教学的有效性和实践性[12]。具体

实施步骤如下。 

4.1. 语料收集 

语料收集阶段是第一环节。课题组收集的汉英翻译思政语料库包括新疆本土文化和中华文化两个小
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型语料库，所收集的语料应体现习近平新时代中国特色社会主义思想、新时代高校英语思政课改革创新

研究，应该与党中央的政策方略、西部大开发、丝绸之路经济带核心区建设、“一带一路”倡议等紧密联

系在一起。在这一阶段，基于自建语料库，教师给学生布置作业，每周聚焦一个学术前沿热点，并提供

10 到 15 篇相关学术论文指导学生进行阅读，并结合论文学术热点内容进行语料搜集工作。此外，语料的

来源还包括百度百科、国务院发布的各类官方双语文件，以及本土的官方媒体、主流媒体、图书等，其

内容涵盖饮食文化、服饰文化、节日文化等物质与非物质文化。 

4.2. 思政挖掘 

思政分析是第二环节。这一阶段，教师给学生再次布置新的作业，作业结合翻译实践内容和语料库

进行思政分析与思考及写作，挖掘其中的思政元素。以特色美食——馕为例[13]： 
译文一：Nan 
译文二：a kind of crusty pancake (staple food of the Uyghur and Kazak nationalities) 
对于馕的翻译，现有的翻译主要来自于字典释义，译文一出自《牛津高阶英汉双解词典》，该词进

一步释义为“a type of soft flat Indian bread”(即一种松软扁平的印度面包)，很明显将馕与印度飞饼弄混淆

了，并不能准确地表明“馕”是新疆的特色美食。今天的外国友人将其译为“nan”，是因为维吾尔人将

馕发音为“nan”，直接采用音译的方法。尽管这种做法容易记忆，但却未能体现出新疆异域文化。译文

二出自《新时代汉英大辞典》，尽管解释了“馕”的来源，但将其同“pancake”画等号并不恰当。国外

并没有煎饼(pancake)这一文化意象，所以不易于读者的理解。在经过上述分析之后，课题组发现现有的

译法都不能准确地传达出“馕”这一新疆特色美食，探讨后将其译为“Nan-Uyghur bread”，保留了“馕”

的发音又标记了来源，点明了这一美食源自新疆维吾尔族。 

4.3. 建库 

建立术语库是最后环节。在这一阶段中，教师给学生布置第三阶段的作业，作业内容聚焦学术前沿

动态与翻译技巧的巧妙结合，制作成语料库。在语料收集与思政分析之后，此步骤实为升华阶段，既将

政府白皮书、官方网站、论文、图书等的英译筛选入库，又能够针对现有译法进行一些思政背景下的改

正，使其能够更加准确地传达出不同地方的风土人情，既有地方的特色，又有中华文明的共性特征。在

此过程中，学生不仅能够独立进行翻译实践与科学研究，也能更加深入地了解各个地方的风土人情、各

类政策，真正在翻译中传播中华文化。 

5. 翻译人才培养与思政融合模式研究 

基于语料库将思政元素融入人才培养这一融合模式，本研究设计以下模型。 

5.1. 翻译人才培养与思政融合模式的应用 

与传统教学模式相比，该模型(见图 1)更加注重学生与教师之间的互动，将学生生活与社会实际和思

政教育紧密联系起来，挖掘新疆文化、中国文化中的思政元素，引导学生树立文化自信，积极向外传播

中国文化。通过不同译本之间的分析，结合思政元素，学生能够进行独立思考，发现现有译本的不足之

处，基于本土文化，给出一个更加合理准确的译文。教师除了引导学生进行思政挖掘分析后，也应当注

重课堂效果，将学生外语专业基础课程融入时事、新疆政策文化等重要内容。在教材层面，以“一个为

主，多个为辅”的原则，例如，新疆大学翻译课堂以《理解当代中国》这本教材为主，又结合了党和国家

的政策、新疆地方文化的内容等。 
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Figure 1. Model diagram of the integration of translation talent cultivation and ideological and political education 
图 1. 翻译人才培养与思政融合模型图 
 

例如，教师给定主题为服饰文化，学生通过查找资料，按照不同时代进行梳理，并查找其相关翻

译，涉及到少数民族文化的，更需要在当地政府或媒体网站上进行查找。以维吾尔族特色服饰“艾德莱

斯”为例： 
原文：艾德莱斯 
译文一：Atlas Yipek (来源：“我从新疆来”官方媒体) 
译文二：Atlas Silk (来源：《新疆的文化保护与发展》白皮书) 
学生从当地官方媒体和国务院新闻办公室网收集到以上两种译文，进行对比分析。通过对比分析，发

现译文一和译文二都只是根据维吾尔语，进行音译，并未展示出其他信息。译文二在译文一的基础上，采用

了 Silk，点明了艾德莱斯的属性。在译文对比的基础上，进一步挖掘其中的思政元素，尽管艾德莱斯是一种

服饰，但其中体现了中国南方的丝绸文化通过“一带一路”传播至西域的历程，并与当地的服饰融合，形成

了维吾尔族人的特色服饰。因此，团队成员对艾德莱斯的英译本进行优化翻译，将其译为“Atlas Silk or Adras 
Silk, a traditional handicraft of the Uyghur ethnic group in Xinjiang, which embodies the wisdom and unique ethnic 
culture of the Uyghur people”，从思政角度传播少数民族文化内涵以及中国多元文化和谐共生的理念。 

基于此，教师应在优化翻译过程中对学生进行思政教育，详细地带领学生梳理丝绸文化的起源，以及

如何传入西域，并流行于当代，重点在于中华民族服饰文化的形成与地方特色服饰文化的结合。结合国家

方针政策，让学生在地域文化的交流与融合中深刻地领会到中华文化的魅力，以及深刻把握中国民族共同

体意识的具体内涵，从而加强对学生的思政教育，进一步培养兼具家国情怀与中华文化的高水平翻译人才。 

5.2. 翻译人才培养与思政融合模式的效果 

自建语料库初步建成后，为准确获得本次中华文化汉英翻译思政语料库建设研究真实客观的信息，

课题组设计了自媒体公众号，定期发布关于中华文化汉英翻译思政语料库建设研究的内容，设置了“人

文研究”、“成果展示”、“互动交流”等板块。其中，“人文研究”板块用于发布语料库相关的研究成
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果与优化翻译见解、“成果展示”板块展示团队在项目过程中取得的阶段性成果，如非公开的相关资源

与图片资料等；“互动交流”板块则为读者提供了与团队互动的渠道，如留言、提问等功能。 
截至目前，已经实现了文章、图片、音频等多种形式的内容发布，在公众号上发布了 9 篇与项目相

关的原创文章，内容涵盖了项目研究过程中搜集的语料分析、对中华文化元素的个人见解以及对一些经

典人物事迹的收集等。这些文章的发布吸引了一定数量的关注者，初步建立了项目的线上传播渠道。目

前，公众号的关注人数已经达到 200 人，虽然数量相对较少，但关注者的活跃度较高，留言互动数量也

较为可观。学生对中华文化的了解进一步得到了加深，并能够在博览会、博物馆等大型场合以及活动中，

运用英语向留学生们、外国游客们介绍中华文化。 
团队成员也定期举行讨论，以圆桌会议形式讨论翻译质量以及思政热点。同时，这也是引导学生通

过第二课堂产出思政教育的关键性举措，一方面，学生需要自行对公众号内容进行内容排版，为公众号

的思政、翻译质量负责；另一方面，学生需要收集读者的反馈，进一步促进自建语料库的完善，以期该

自建语料库能够不断扩容成为大型语料库，并大规模地应用于各个高校大学生的翻译课堂中。 

6. 结语 

“讲好中国故事”背景下翻译教学不能只谈语言，而忽视文化。中华民族在长期的历史发展中，形

成自己独特的文化，“讲好中国故事”首先就是要深入理解中国文化，更要了解其中的文化内涵，才能

最大程度地用英语讲好中国故事。将思政元素融入翻译教学，能够引导学生深入理解中国国情与中国文

化，树立文化自觉，增强文化自信，培养对外传播中华优秀传统文化所需的高层次翻译人才。针对以往

思政元素和翻译教学联系不够紧密这一不足之处，本文利用语料库这一工具，打造翻译教学的“第一课

堂”与“第二课堂”，做到了既有“输入”，又有“输出”，积极培养各高校大学生的家国情怀，使其深

刻地理解当代中国，自觉做中国文化的传播者。 
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